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BCTYII

PoGotry  mpucBsueHO BHUBUYCHHIO MPOCOANYHUX  OCOOJIMBOCTEH
HOBO3€EJIaH/ICHKOT0 BapiaHTy aHIIIMChKOT MOBH.

Jlane JOCHIIPKEHHST BHUKOHAHO B pyclll  COLIO(OHETUKU, HAMNPAMKY
COLIOJIHTBICTUKH, 1[0 BHUBYAaE€  (HOHETUKO-(OHOJOTIUHI  XapaKTEPUCTUKHU
MOBJICHHSI, SIK€ 3BYYUTh B COIiaJIbHOMY KOHTEKCTI.

O6'exmom HALIOrO JOCIHKEHHS € MOBJIeHHS kuTeiriB HoBol 3enanmii.

Axmyanvhicms  JaHOI TPOOJEMHU TOJISITa€ 'y HEJOCTaTHIA BHUBYEHOCTI
OPOCOJAMYHUX  OCOOJMBOCTEM MOBJIEHHS HOCIiB  HAI[lOHAJIBHUX  BapiaHTIB
aHTJIIHCHKOT MOBH, 30KpEeMa HOBO3EJIaHChKOI aHTTIHCHKOI.

Mema Oocnioxcennss mojasra€e 'y BUSBICHHI NPOCOAMYHOT OpraHizarii
MOBJICHHSI HOCIIB HOBO3€JaHACHKOI aHTJIHCBKOT B KOpeJslii 3 TeHJEePHOIO
HAJICKHICTIO MOBIIIB.

BianoBigHo 10 MeTH B po0OOTi OyJ10 BUPIIIIEHO TaKi 3aBIaHHS:

1) chopmynboBaHO KOHIENTYalIbHY 0a3y TOCTIIKEHHS;

2) omucano  ictopiro  (GopMyBaHHS Ta  (OHETUYHI  OCOOJIMBOCTI
HOBO3€JIaHACHKOIT aHTJIIHCHKOT;

3) BU3HAUEHO pemepTyap IPOCOAWYHUX 3aco0iB Yy MOBJIEHHI HOCIiB
HOBO3€EJIaHAChKOI aHIIIHCHKOT;

4) BU3HAYCHO CHUIBHI W BIAMIHHI pHUCH TIPOCOJIi MOBJICHHS B MeXax
TeHJICPHUX TPYIl HOC1iB HOBO3EJIaHIChKO1 aHTTIHCHKOI.

Memooonocis i Mmemolduxa JOCIIJDKEHHS  BHU3Hayamgacs METOKO 1
KOHKPETHUMH 3aJadaMd poOOTH. Y Tmpoleci BUBUYEHHS Oyla BHUKOpPHUCTaHA
KOMIUICKCHA METOJMKA, B OCHOBI SKOI JICKUTh HU3Ka METOJIIB, IO TPaJaUIIHHO
BUKOPUCTOBYIOTHCS Y (POHETHYHUX JOCTIIKCHHSX.

[3 3aranbHOHAYKOBHX METOJIB Y POOOTI BHKOPHUCTAHO OMHMCOBHA METO/I,
SKUW  3aCTOCOBYETBCS  JUIA  BU3HAUEHHS  XapakTEepHUX  OCOOIMBOCTEH
1HGOPMATHBHUX JHKEPET; METOJ CIIOCTEPEKECHHS HaJ] EMITIPUYHUM MaTepiaioM;

aHaji3 Ta IHJIYKTHUBHE Yy3araJibHEHHS OTPUMAaHUX Yy pe3yJbTaTl aHaJIITUYHOI



PEKOHCTPYKIIIi MOBHUX (PaKTIB.

OCHOBHUMHU ClIELIAIBHUMH METOJIaMH OyJIM BUOPaHI METOJ ayAUTOPCHKOTO,
ayJIUTUBHOIO (CIIyXOBOIO) aHami3y Ta IHCTPYMEHTAJIBHOIO aHamiidy, SKul
BUKOHYBAaBCSl 3a JOMOMOTOI0 mporpamHoro mnakery Praat. KiabkicHl pe3ynbratu
JOOCIIIPKEHHSI CTATUCTUYHO 00POOIEHO.

@dakTUYHUN  MaTepiall  JOCHIJDKEHHS  CKJIAJaloTh O3BYYEHI TEKCTH
aHTJIIMCHLKOTO MOBJICHHS JKUTEJIIB HOBO3EIAHACHKMX MICT, a came 3 OKIaHmy,
Beninrrony, I'aminberony, Ksincrayny, /[laprasimny, Heitnipy Tta I'icOopny.
3araibHa TPUBAICTh ayaio3anuciB — 142 xpunuHU. By3pkuii KOPITyC AOCTIIHKEHHS
— 20 XBUJIMH.

Po6ora ckiamaeTscs 31 BCTymy, TpPbOX pO3JLTIB, BHCHOBKIB, CIHCKY
BUKOPHCTAHOI JIITEPATypH.

Y Bcmyni chopMynbOBaHO OCHOBHI IOJIOKEHHS pPOOOTH, BU3HAYECHO il
00'eKT, TmpeaMeT, OCHOBHY MeETy 1 3ajadi JOCHIIKEHHS, OOIPYHTOBAHO
aKTYaJbHICTh JTOCIIIKEHHS.

Ilepwuti po30in IPUCBIYCHO TEOPETUYHOMY aHaNI3y eTamiB (opMyBaHHS
HOBO3€JIaHJICHKOT aHIIMCHKOI, @ TAKOXK CY4YaCHHX BapiaHTIB aHTJIACHKOI MOBU. Y
PO3ILIl PO3TIIANAIOTHCS TaKl TMOHSATTS SIK GapiamusHicmv — 6apiaHmMHICMb Ta
eapianm 1 Oiaiekm, BOKAJIIUYHI Ta KOHCOHAHTHI OCOOJMBOCTI HOBO3EIAHICHKOI
aHTIIMCHKOI, TeHIepHI 0COOIUBOCTI MOBJICHHS,

Jlpyeuti  po30in  TOPKAEThCS TPOOJIEMHU MPOCOAWYHOI  BapiaTUBHOCTI
1aJIEKTHOTO MOBJIEHHS.

Tpemiii po30in MICTUTH OMKC OCHOBHUX PE3YJIbTATIB €KCIIEPUMEHTATHHOTO
JOCIIHKeHHSI. Y IIbOMY PO3/UJIl MPUBOJUTHCA JCTallbHa METOJIUKA EKCIICPUMEHTY,
OPUHIIMIN ~ BiIOOPY EKCIEPUMEHTATBHOTO Marepially, eTanmd IPOBEICHHS
EKCIIEPUMEHTY, a TaKOX pe3yJbTaTH ayJuTOPCHKOTO, AayJWTUBHOTO Ta
IHCTPYMEHTAJIbHOTO aHaji3y, HampaBJICHOTO Ha MPOCOAWYHE OGOPMIICHHS
MOBJICHHS HOC11B HOBO3EJIaHICHKOT aHTIIHCHKOT.

Koxuuit po3ain 3aBepuryeTbcsi BACHOBKAMU, B SIKUX MPEJCTaBICHI OCHOBHI

MIJICYMKH JTOCIIIKEHHS.
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BUCHOBKH

HoBo3zenanacbka aHriiiicbka, M0 BUHHUKJIA SK CaMOCTIMHMII BapiaHT
aHrmicekoi MoBH y 1870-X pp., BBaXKa€eThCsi HAUMOJIOIION 3 YCIX ii PI3HOBUIB.
He3Bakatroum Ha criijibHEe KOPiHHS 3 OpUTaHCHKUM CTaHIAPTOM, IIEBHY CXOXKICTh 13
MIBJICHHO-CX1IHUMHU OpPUTAHCHKUMHU J1aJICKTaMH, a TAKOXK Ha TICHY CIOPIIHEHICTh
3 aBCTpalIMCbKMM BapiaHTOM, HOBO3EIAaHJACbKA aHIJiiicbka BOJIOZlE HabOpoOM
cnenupivHUX XapaKTePUCTUK, 30KpeMa MPOCOTNIHUX.

Y pesynabrari OpoOBEACHOTO JOCHIKEHHS OyJI0 BCTAHOBJIEHO 1CTOPUYHI
0COOJIMBOCTI PO3BUTKY HOBO3EJIAHJCHKOTO BaplaHTy aHIrJIIHChKOI MOBU. Y
JOCIIHKCHH] TaK0XK PO3MISIHYTO KYJIbTYPHO-ICTOPUYHI NIEPEIYMOBU CTAHOBJICHHS
Ta PO3BUTKY HOBO3CJIAHJICHKOI aHriHChkoi. (Oco0iIMBY yBary MPUAUICHO
crienudiii MoBHOT cutyarii B HoBiii 3enanii Ta KapTUHI CBITY HOBO3€JIaHICHKOTO
BapiaHTa aHTJIAChKOI MOBH. Y pPOOOTI OMHUCAHO BOKaJi4HI Ta KOHCOHAHTHI
0COOJIMBOCTI HOBO3EJAHACHKOT AaHIJINCHKOI, PO3KPUTO TOHATTS MPOCOIIi Ta
POCOAMYHUX IMapaMeTpiB MOBJICHHS, a TAaKOX BIUIMB TE€HIEPHOrO (akTopy Ha
IPOCOANYHI OCOOJIMBOCTI MOBJICHHS.

Onniero 3 sAcKpaBUX IUQPEPEHIINHUX O3HAK MOBJICHHS HOBO3EIAHIIIB €
BUCOKMH BHCXIIHUH TEpPMIHAJBHUN TOH, IO € HAWOLIBII YaCTOTHUM SK Y
Y0JIOBIUOMY, TaK 1 B )KIHOUOMY MOBJICHHI HOBO3€JIaH/IITiB.

[TeprienTuBHUN Ta IHCTPYMEHTAJIBHHUM aHalli3 JO3BOJUB BUOKPEMHUTH 3arajibHi
0COOJIMBOCTI MPOCOIWYHOI OpraHizailii MOBJICHHS B KOXHIH 3 JOCIHIIKYBaHHX

rpyI, a caMe:

1) Bucoky 4acTOTHICTh BHCXITHOI, XBHJICTIOMIOHO Ta pPIBHOI BUAIB IIKal. Y
YOJIOBIYOMY MOBJICHHI BIJICOTOK BHKOPHUCTAHHS PIBHOI Ta XBHJIEMOMIOHOT
IIKaJd € BUIIUM Yy TOPIBHSHHI 3 JKIHOYMM MOBJICHHSM, SK€ € OLUThII
HACUYCHUM BUCXITHUMH IIKATAMH.

2) Benuky KinbKicTh BUCOKHX BUCXITHUX Ta CMAaJHHX TePMiHAIBHHX TOHIB. IX

3a(iKCOBaHO SIK Yy (IHAIBHUX, TaK 1 B HePIHAIBHUX MO3UIIAX. YoaoBiue
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MOBJICHHSI HOCIiB JIOMIHY€ 3a KUIBKICTIO CIaJHUX Ta CMaJHO-BUCXITHUX
TEpMIHAIBHUX TOHIB. JKiHOYE MOBIIEHHS BUPI3HAETHCS OUIBIIOI KUIBKICTIO
PIBHUX Ta BUCOKUX BUCXIIHUX TEPMIHAIBHUX TOHIB.

3) IIpeBamoBaHHS JIBOCHHTarMEHHUX, TPUCUHTArMEHHUX Ta

YOTUPUCUHTArMEeHHUX (pa3.

4) Hlupmnii TOHaNBHUN [1ama3oH KIHOYOrO MOBJIEHHS Yy TOPIBHSAHI 3

YOJIOBIYHM.

5) TlpunagaHHs 4aCTOTHOTO IMIKY Ha SIAPOBOMY CKJIaJl1 B YOJIOBIYOMY MOBJICHHI

Ta Ha MEPIIOMY HAroJOIIEHOMY CKJIaJIi B KIHOYOMY MOBJICHHI.

6) PexypeHTHICTh HAAKOPOTKUX, KOPOTKUX Ta Tay3 CePeIHbOI TPUBAJIOCTI.
7) Wlupmwmit AUHAMIYHUAK J1arma30H KIHOYOTO MOBJICHHS B TIOPIBHSHHI 3

YOJIOBIYHM.

MoBiieHHsT HOCIIB pI3HUX BapiaHTIB AHMIMCHKOI MOBU € OararorpaHHuM
00’ekTOoM mociipkeHHs. [lepcnekTrBa MOAANBIIOrO AOCIHIIKEHHS BOAYa€ThCs Y
BUSBJICHHI CHOUIBHUX Ta BIAMIHHUX IIPOCOJWYHUX O3HAK OpPUTAHCHKOTO,
aBCTPAJINCHKOTO Ta HOBO3EIAHJACHKOTO BapiaHTIB aHTIIIMCHKOI MOBH, a TaKOX

MICIIEBHX JI1aJI€KTIB.
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Summary

The present paper deals with prosodic features of New Zealand speech. The
aim of the study is to identify the prosodic organization of the speech of New
Zealanders, both male and female ones.

New Zealand English (NZE), which emerged as an independent variant of
the English language in the 1870s, is considered to be the youngest of all its
varieties. Despite common roots with the British standard, certain similarities with
south-eastern British dialects, as well as a close relationship with the Australian
variant, New Zealand English has a set of specific characteristics, including
prosodic ones.

As a result of the conducted research, the historical features of the
development of the New Zealand variant of the English language have been
established. The study also examines the cultural and historical background of the
formation and development of New Zealand English. Particular attention is paid to
the peculiarities of the language situation in New Zealand and the world picture of
the New Zealand variant of the English language. The work describes the vocal
and consonant features of New Zealand English, reveals the concept of prosody
and prosodic parameters of speech, as well as the influence of the gender factor on
the prosodic features of speech.

One of the bright differential features of New Zealanders' speech is the high
rising terminal tone, which is the most frequent in both male and female speech.

The perceptual and instrumental analysis made it possible to single out the
general features of the prosodic organization of speech in each of the studied
groups, namely: 1) high frequency of ascending, wavy and level types of scales (in
male speech, the percentage of level and wavy scales is higher compared to female
speech); 2) a high number of high rising and falling terminal tones recorded both in
final and non-final positions (male speech is dominated by the number of falling
and falling-rising terminal tones whereas female one is characterized by a greater

number of level and high rising terminal tones; 3) predominance of two-
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syntagmatic, three-syntagmatic and four-syntagmatic phrases; 4) a wider pitch
range of female speech compared to male one; 5) recurrence of ultra-short, short
and medium-length pauses; 6) a wider range of intensity of female speech
compared to male one.

The English speech is considered to be a multifaceted object of research.
The prospect of further research is seen in the identification of common and
distinctive prosodic features of British, Australian and New Zealand variants of the

English language, as well as the prosodic peculiarities of local dialects and accents.



